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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DES KONIG-
REICHS THAILAND UBER TECHNISCHE ZUSAMMEN-
ARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutsohland
und die Regierung des KnigreTichs Thailand haben

Auf der Grundlage der swischen beiden LUndern und
ihren V8lkern bestehenden freundschaftlichen Beziehungen,

In dem festen Wunsche, diese Beziehungen zu vertiefen,

In Anbetracht ihres gemeinsamen Interesses an der Pflege
und Parderung der technischen und virtschaftlichen
Entwicklung ihrer Lnder und

In Erkenntnis der Torteile, die aus einer engeren tech-

niAschen Zusammenarbeait ftir beide Lnder ervachsen werden,

Folgendes vereinbart:

Artikel I

(1) Die Vertragsparteien werden sich bemUaen, In tech-

nischen Fragen auf der Grundlage gleichberechtigter

Partnerschaft susammensuarbeiten und sich gegenseitig

£u unterstUtten.

(2) Die Vertragsparteien kannen auf der Grundlage diese

Abkonens tbereinkUnfte Uber einselne Vorhaben der

Teohnischen Zusammenrbeit schliefen.
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Artikel 2

Die Cbereinkanfte Zaeh Artikel I Abeatz 2 kdnnen vorsehon,
dai die Regiorung der Bundesrepublik Doutsohland die
Regieruwg des X5ntgroseobe Thailand in gegenseitigem Bin-
vernebhon unterututstj

(1) durch die Entsendung deutecher Lehr- und Pachkrdfte
und die Bereitutellung von technisohen Auerotutungs-
gegenatinden bei der Errichtung von fachlichen Aus-
bildungastwtten und ustereinrichtungen;

(2) durch die Enteendung von deutachen Saohverstndigen,
Gutachtern fUr bestiumte Vorhaben und von Regierungs-
beratern;

(3) bei der Zuoamnenarbeit von Einriohtungen boider
LUnder auf don Gebieten von Ersiehung und Wisoensohaft
durch die Entsendung odor VerLittlung von deutchom
Lehr- und wisoenschaftlichem Perbonal sowie duroh
die Bereitatellung von Austattungegegenotdnden.

Artikel 3

(1) Aufgrund von CbereinkUnften nach Artikel 1 Abeats 2
wird Bich die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

ferner bemuhen:

1. thailKadiuchen Staateangeh~rigen Aus- und Yort-
bildungsmdglichkeiten in deutuohen Betrieben,
Lehranetalten und sonstigen Ausbildungaeinrioh-
tungen in der Bundesrepublik Deutsohland xu
vermitteln,

2. die berufliche Jortbildung thaillndiacher Fach-
und ?hungskrlVfte (Experten), inubesondere
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inaoweit es uich am Personal der in Artikel 2

genannten Rinriohtungen bandelt, su 18rdern.

(2) Die Regierug des Knigreiohu Thailand erkenat die

von thailndichen Staatsangehrigen in der Dundee-
republik Deutschland abgelegten Prathngen und Ityalna

entspreohend ihrem faohliohen Niveau an. Si. vird

den Inhabern deutecher Zeugnisse, Diplome oder anderer

Beacheinigungen, die ihre Ausbildung in der Bundes-

republik Deutschland nachweisen, die gleichen beruf-

lichen Anstellungs- und Aufstiegsm8glichkeiten oder

Laufbahnen erdffnen wie Absolventen vergleichbarer

thailndiecher Ausbildungsg~nge.

Artikel 4

Die Regierung des Uenigreichs Thailand

(1) stellt fUr die Vorhaben in Thailand die erforder-

lichen Grundstlcke und Gebdude zur VerfUgung und

richtet diese ein, soweit nicht die Regierung der

Bundesrepublik Deutschland die Einrichtung liefert;

(2) trlgt die Kosten der Miete und Instandhaltung ange-

messener mdblierter Wohnungen fUr die deutachen Sach-

verstAndigen und ihre Pamilien odor stellt solche

Wohnungen gemU den Richtlinien der Regierung des

KUnigreichs Thailand zur VerfUgung. Dies. Wohnungen

werden nicht weniger vorteilhaft sain als diejenigen,

die von der Regierung dee Knigreiche Thailand fUr

die Sachverstlndigen bereitgestellt werden, die ihre

Aufgaben im Dtnigrelch Thailand im Rahmen des Colombo-

Planes durchfUhren;

(3) befreit die im Auftrag der Regierung der Bundesre-

publik Deutschland fifr die Vorhaben gelieferten
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Gegenstinde von Hafenabgaben, Sin- und Ausfuhrabgaben

und 8onstigen dffentlichen Abgabon oder trdgt diese

loaten;

(4) Uberniit die Entladekoaten sowie die in Thailand

anfallenden Zoten des Tranzports und der Versioherang

de? von der Regierung der Eundearepublik Deutoohland
ffr die einzelnen Vorhaben golieforton Gegenetade;

(5) trIgt die notwendigen Urtlichen Betriebs- und

InstandaIaltungskosten fUr die einselnen Vorhabenj

(6) trKgt die Koston ftr Dienstreisen der doutsohen

Sachverstandigen in Thailand odor mahlt ihnen nebon
den Pabrt- und Gepckkosten sin angemeseenes Tagegeld;

(7) stellt aut Ibre Kosten das 3ewoils erforderliche
einheimische Faoh- und Hilfspersonal zur VerfUgung;

(8) sorgt dafdr, daB die doutsohen Saohverstdndigen nach

angemessner Zeit duroh geeignete eJnhei isohe
Experten ersetst werden. Soweit diese in der Bundee-

republik Deutschland ausgebildet erden., benennt sie
reohtseitig genflgend Bowerber fUr dieso Auubildung.

Sie bmnennt nur solohe Beverber, die aich ±hr

gegenUber verpfliohtet haben, naoh £hrer Rilokkehr

fUr sine von der Regierung deu bUnigroich8 Thailand
gefordorte Mindestueit an dem jeweiligen Vorhabon
su arbeiten.

Artikol 5

Die Regierung de Knigreiha Thailand

(1) gevlhrt den deuteohen Saohverstlndgen, ibron Nhe-
gatten und Kindern nowie we weiteren Mitgliedern
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ihres Haushalts 3ederseit abgabefrei die Bin- und

Anorsise und befreit usi Yon der Aualdnderregistrierungi

(2) orhobt auf. die don doutsohon SaohverstladigAn fir

deren TItigkeit in Zuuamehang ait dam efelnuen

?rookt geuahlton Bes~ge odor Zuvondungen keine
8tGuorn und JOUntigon finkalisohou Abgabenl

(3) getattot den doutuohon SaohversUtndigen, Lohon,

Yaehkrften und doen Shogatton und Xindern soie
zwei anderen zu ihrem Haustand gehdrenden Personen

die soll- und steuerfreie Einfuhr von perasnlichen

Gebrauchs- und Haushaltsgegenat~nden einschlielich

eines Kraftfahrzeuga ja Sachverst~ndigen, Lehrer

oder Fachkraft, sofern sie innerhalb von secha Monaten

nach ihrer erston Ankunft zur Aufnabme ihrer Tdtigkeit

im Zusammenhang mit der AusfUhrung des Proekta ein-

gefUhrt werden. Dieae GUter unterliegen jedoch den

drtlichen Zollabgabon und Steuern, wenn sie aplter

innerhalb Thailande verkauft oder Ubereignot werden

an Personen odor Organisationen, die keinq Befreiung

von derartigen Abgaben und Steuorn odor hnliohe

Vorrechte geniofen. Der Begriff Haushaltagegenstnde

wird in einer besonderen Vereinbarung beatimmt werden;

(4) gev~hrt den deutschen Sachverstlndigen, Lehrern und

Fachkrgften hinsichtlich der Binfuhr von Medikamenten,

Nahrunglmitteln, Getrnken und anderen Verbrauchs-

gUtern im Rahmen ihre8 persnilichen Bodarfs und doe
Bedarfs ihres Haushalta beitimmte Erletchterungen,

die in ener besonderen Vereinbarung im einzelnen

niedergelegt sind;

(5) stellt den doutuchen Fachkrlften oinen Ausweis aus,

der sicheritellt, daA die zustndigen Dienstatellen

ihnon die zur ErfUllung ihrer dionstlichen Aufgabon

erforderliohe Hilfe gewhron.

Vol. 2000, 1-34273



1998 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 97

Artikel 6

Diesen Abkommen wird auch auf d!.e deuteohen SaohverstAndigen
angevendet, die bei eeinem Inkrafttreten bereits in Thai-
land Im Rahmen der Teohnisohen Zusammna bait zvisohen
der Regierung der Bundesrepublik Deutsohland und der
Regierung des Kbnigreioha Thailand tatig saind.

Artikel 7

Dieses Abkommen gilt such fUr da Land Berlin, sofern
nioht die Regierung der Bundesrepublik Deutsohland
gegenUber der Regierung des Knigreiohs Thailand inner-

halb von drei Monaten nach senem Inkrafttreten eine
gegenteilige Erkldrung abgibt.

Artikel 8

(1) Dieses Abkommen tritt am Tags seiner Unterseichnung
in Kraft und gilt ftir einen Zeitraum von flint Jahren.

(2) Danach verldagert es sich stillsohweigend jeweile
um ein Jahr, as sei denn, sine der beiden Vertrags-
parteien k lndigt es drei Monate vor eeinem Ablauf
sohriftlich.

(3) Auoh nach Ablauf diese. Abkonmena gelton seine
Bestimmungen fdr die bereits begonnenen Vorhaben
dor Teohnisohen Zusammenarbeit bin zu ihrem AbsohluB
weiter.
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Geschehen zu Bangkok am 17. Februar B.B. 2513, das deam

Jahre 1970 entsprioht, in ueohs Uraohriften, jede in

deutoher, thaillndisoher und englisoher Spraohe. Der

deutsche und der thailftdisohe Wortlaut sind gleiohermaen
vsrbindlichl bei untersohiedlioher Auelegung des deutsohen

und does thaIldndisohen Vortlauts soll der englisohe Wort-

laut magebend sedn.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

WALTER SCHEEL
Bundesminister des Answdrtigen

FOr die Regierung
der Koinigreichs Thailand:

THANAT KHOMAN
Aussenminister
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[THAI TEXT - TEXTE THAI]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF THAILAND REGARDING TECHNICAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal .opublic of Germany

and the Government of the Kingdom of Thailand,

Having in mind the friendly relations existing

between the two countries and their peoples,

Firmly desiring to intensify those relations,

Considering their common interest in cultivating

and encouraging the technical and economic development of

their respective countries, and

Recognising the benefits to be derived by both

countries from closer technical cooperation,

Have agreed an follows:

Article 1

(1) The Contracting Parties shall endeavour to co-

operate and assist each other in technical matters on the

basis of equal partnership.

(2) The Contracting Parties may, on the basis of the

present Agreement, conclude arrange.tents regarding individual

projects of technical co-operation.

'Came into force on 17 February 1970 by signature, in accordance with article 8.
Vol. 2000. 1-34273
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Article 2

The arrangements referred to in paragraph 2 of

Article 1 of the present Agreement may provide that the

Government of the Federal :(epublic of Germany shall assist

the Government of the Kingdom of Thailand, subject to mutual

agreement:

(1) by sending German teachers and experts and providing

technical equipment for the establishment of technical training

centres and model institutions;

(2) by sending German experts, consultants for specific

projects, and advisers;

(3) by sending or arranging the assignment of German

teachers and scientific personnel within the framework of

co-operation between institutions of the two countries in

the fields of education and science, and by providing

equipment.

Article

(I) On the basis of arrangements concluded under

paragraph 2 of Article 1 of the present Agreement, the

Government of the Federal Republic of Germany shall also

endeavour :

1. to arrange for the training or further training

of Thai nationals at German industrial establish-

ments, vocational schools and other training

establishments in the Federal Republic of Germany,
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2. to promote further training of Thai experts and

higher. level personnel, especially where such

personnel are employed by the institutions

mentioned in Article 2 of the present Agreement.

(2) The Government of the Kingdom of Thailand shall

recognize examinations taken and certificates obtained by

Thai nationals in the Federal Republic of Germany according

to their relevant standard. It shall afford holders of

German certificates and diplomas or other documents certifying

their training in the Federal Republic of Germany the same

opportunities for appointment and promotion as graduates of

comparable Thai training courses.

Article 4

The Government of the Kingdom of Thailand shall

(1) provide for the projecto in Thailand the necessary

land and buildings, including such equipment for the buildings

as is not supplied by the Government of the Federal Republic

of Germany;

(2) bear the cost of renting and maintaining adequate

furnished dwellings for the Germani experts and their families

or shall provide such dwellings in accordance with the regula-

tions of the Government of the Kingdom of Thailand. Such

dwellings shall not be any less suitable than those provided by

the Government of the Kingdom of Thailand for experts on

assignment in the Kingdom of Thailand under the Colombo Plan;
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(3) bear the cost of, or exempt from harbour dues, import

and export duties, and other public charges, the equipment

supplied on behalf of the Government of the Federal Republio

of Germany for individual projects;

(4) bear the cost of unloading the equipment supplied

by the Government of the Federal Reoublic of Germany for

individual projects, including the cost of any transportation

and insurance within Thailand;

(5) bear the necessary local costs of operation and

maintenance for the individual projects;

(6) bear the cost of duty trips within Thailand under-

taken by the German experts or pay them an adequate daily

allowance and reimburse them for travel and luggage

expenses;

(7) make available at its expense the necessary Thai

technical and auxiliary personnel as required;

(8) ensure that the German experts will be replaced

after a reasonable period of time by suitable Thai experts.

As far an the latter are to receive training in the Federal

Republic of Germany, it shall in good time nominate an adequate

number of candidates for such training. It shall nominate

only such candidates as have given an undertaking that upon

their return they will work on the relevant project for a

minimum period as required by the Government of the Kingdom

of Thailand.
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Article 5

The Government of the Kingdom of Thailand shall

(1) permit the German experts as well as their spouses

and children and two other members of their household to

enter or leave the country free of charge at any time, and

exempt them from the aliens' registration requirement;

(2) levy no taxes or other fiscal charges on any

emoluments or allowances paid to German experts for their

services in connection with the individual projects;

(3) permit the German experts, teachers, technicians

as well as their spouses and children and two other members

of their household to import free from duties and taxes

personal and household effects including one motor vehicle

per expert, teacher or technician, imported by them within

six months of their initial arrival to take up their posts

in connection with the execution of the projects. Such goods

shall be subject to payment of local customs duties and taxes

if they are subsequently sold or transferred within Thailand

to individuals or organizations not entitled to exemption

from such duties and taxes or to similar privileges. A separate

arrangement will be made to define items of household effects;

(4) grant the German experts, teachers and technicians

certain facilities regarding the import of medicaments,

foodstuffs, beverages and other consumable goods within the

limits of their personal and household requirements as

specified in a separate arrangement;
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(5) issue to the German experts an identification document

which will ensure that appropriate authorities will accord

necessar, facilities to then in the performance of their

official functions.

Article 6

The present Agreement shall also be applied in

respect of Go.rax experts already working in Thailand within

the framework of technical co-operation between the Government

of the Federal Republic of Germany and the Government of the

Kingdom of Thailand.

Article 7

Tho present Agreement shall also apply to Land

Berlin, provided that the Government of the Federal

Republic of Germany does not make a contrary declaration

to the Government of the Kingdom of Thailand within three

months of the entry into force of this Agreement.

Article 8

(1) The present Agreement shall enter into force on

the date of signature thereof and shall be valid for a

period of five years.

(2) It shall thereafter be automatically renewed for

successive periods of one year, unless it is denounced in

writing by either Contracting Party at least three months

prior to the expiry of any such period.
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(3) All projects of technical co-operation which have

started prior to the expiry of the present Agreement shall,

after the expiry thereof, remain subject to its provisions

until the completion of the said projects.

Done at Bangkok on the seventeenth day of February

B.E. 2513, oresponding to A.D. 1970, in six originals, two

each in the German, Thai and English languages* The German

and Thai texts shall be equally authentic, in the case of

a divergent interpretation between the German and Thai texts,

the .'nglish text shall prevail.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

WALTER SCHEEL
Federal Minister of Foreign Affairs

For the Government
of the Kingdom of Thailand:

THANAT KHOMAN
Minister of Foreign Affairs
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EXCHANGE OF LETTERS

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

Bangkok, 17th February,
B.E. 2513 (1970)

No. 0502/5420

Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between

the Government of the Kingdom of Thailand and the Government

of the Federal Republic of Germany regarding Technical Co-

operation signed at Bangkok on February 17, 1970, and to inform

Your Excellency of the understandings of the Government of

Thailand as follows:

1. The personal and household effects which the German

experts, teachers and technicians are permitted to import free

from duties and taxes into Thailand under Article 5 paragraph 3,

as a rule, include one refrigerator or deep-freezer, one radio

set, one record-player, one tape-recorder, one television set,

one air-conditioning appliance and one set of photographic

equipment to comprise a camera and/or movie camera with

appertaining filters, lenses, films, exposure meters, per

expert.

2. Pursuant to Article 5 paragraph 4, the Government

of the Kingdom of Thailand entitles each of the German experts,

teachers and technicians to the reimbursement of taxes and

import duties, through the Department of Technical and Economic

Co-operation, Ministry of National Development, for the
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impartation of fedioamnts, foodstuffag beverage and other

consumable goods up to'an annual nXa.mum mount of duties of

2000.O0 (twmnt7 four thousand) Baht or, in case of substantial

change in the cost of living in Thailand or in taxes and duties

on imports, as may be subsequently agreed upon by the two

Governments.

3. There will be regular and frequent consultations

between the authorities of the Kingdom of Thailand and of the

Federal R)epublic of Germany to ensure the effective impleientttion

of the provisions of the Agreement with possibilities for revision

and modification as the need arises.

If these understandings are acceptable to the Government

of the Federal Republic of Germany, I have the honour to propose

that this Note and Your Excellency's reply Note concurring therein

shall constitute an Arrangement between our two Governments which

shall enter into force on the date of your reply Note.

Accept, Excellency, the assurances of my highest

consideration.

THANAT KHOMAN
Minister of Foreign Affairs

His Excellency
Dr. Uhich Scheske

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the Federal Republic of Germany

Bangkok
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H

THE GERMAN AMBASSADOR

Bangkok, February 17, 1970

Excellency,

I have the honour to aoknowledge receipt of
Your Ezellency's Note dated Pebruary 17, 1970,
whioh reada as follows:

[See letter I]

I have Ue heur to Wom Tour Exoellenoy In reply
hat t Qevernmt of th Pederal Republio of Gezmny

agrees to fte above pzposal and that Tour Zzoolenooy's
ote under reeeme ad tUls Note sh be regarded

a eontAatitin an A ranemet betwee our two Gmments
Lh euters nto e oe ea ts late of Ws Xotoe.

Aseep"t belleaos, Us asuunmee ef m hIghet
osdwmatiea.

Dr. ULRICH SCHESKE

His Excellency
Mr. Thanat Khoman

Ministry of Foreign Affairs
Bangkok

V1ol. 2000, 1-34273



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE COOPItRATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE F1tDIRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THAILANDE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvemement

du Royaume de Thailande,

Consid6rant res relations amicales existant entre les deux Etats et leurs peuples,
Fermement d6sireux de d6velopper ces relations,

Consid6rant qu'ils ont mutuellement int6r~t A faciliter et A encourager le ddve-
loppement technique et 6conomique des deux Etats,

Reconnaissant les avantages que les deux Etats pourraient retirer d'une coop6-
ration technique plus 6troite,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties contractantes s'efforceront de coop6rer et de s'aider mutuelle-
ment, dans les limites de leurs possibilit6s, en ce qui concerne les questions tech-
niques dans les domaines vis6s A l'article 2 du pr6sent Accord. Cette coop6ration
sera men6e sous forme de partenariat.

2. Les Parties contractantes pourront conclure des arrangements relatifs A des
projets particuliers de coop6ration technique sur la base du pr6sent Accord.

Article 2
Les arrangements vis6s au paragraphe 2 de l'article premier du pr6sent Accord

pourront pr6voir que le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne pr6-
tera son concours au Gouvemement du Royaume de Thallande dans le cadre d'ac-
cords mutuels dans les domaines ci-apr~s :

1. L'envoi d'enseignants, experts allemands et fourniture d'dquipement tech-
nique pour la cr6ation de centres de formation technique et d'institutions modules;

2. L'envoi de ressortissants allemands appel6s A jouer le r6le d'experts, de
consultants pour des projets d6termin6s et de conseillers;

3. L'envoi ou l'affectation d'enseignants allemands et de personnel scienti-
fique dans le cadre de la coop6ration entre les institutions des deux pays dans les
domaines de 1'enseignement et des sciences ainsi que la fourniture d'6quipement.

Article 3
1. Sur la base des arrangements visds au paragraphe 2 de l'article premier du

pr6sent Accord, le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne s'effor-
cera en outre :

'Entrd en vigueur le 17 f6vrier 1970 par la signature, conformment A l'article 8.
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1) D'offrir A des ressortissants tha'landais la possibilit6 de recevoir une for-
mation dans des dtablissements industriels, des 6coles professionnelles et d'autres
6tablissements de formation de la R6publique f&i6rale d'Allemagne;

2) De promouvoir la formation technique sup6drieure d'experts thailandais, en
particulier lorsque ces personnels sont employ6s dans les dtablissements vis6s h
'article 2 du pr6sent Accord.

2. Le Gouvernement du Royaume de Thailande reconnaitra les examens subis
et les dipl6mes obtenus en R6publique f6d6rale d'Allemagne par les ressortissants
thailandais, conform6ment au niveau desdits examens. I1 accordera aux personnes
d6tentrices de certificats, dipl6mes allemands ou autres documents attestant de leur
formation en R6publique f6ddrale d'Allemagne, les m~mes possibilit6s de recrute-
ment et de promotion que celles offertes aux d6tenteurs de dipl6mes d6livr6s par des
cours de formation thailandais 6quivalents.

Article 4

Le Gouvernement du Royaume de Thailande:

1. Fournira pour les projets en Thailande les terrains et les batiments n6ces-
saires, y compris le mat6riel pour lesdits batiments pour autant que celui-ci ne soit
pas fourni par le Gouvernement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne;

2. Prendra A sa charge les frais de locations et d'entretien d'appartements
meubl6s convenant aux experts allemands et leurs familles et foumira ces apparte-
ments en conformit6 avec les r6glementations du Gouvernement du Royaume de
Thailande. Ces appartements ne devront pas 6tre de qualit6 inf6rieure A ceux fournis
par le Gouvernement de Thailande aux experts nomm6s au Royaume de Thailande
dans le cadre du Plan de Colombo;

3. Exon6rera de taxes portuaires ainsi que des droits A l'importation et A
l'exportation et de toute autre redevance publique, l'&tuipement fourni pour le
compte du Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne pour des projets
spdcifiques ou prendra ces droits et redevances t sa charge;

4. Prendra A sa charge les frais de d6chargement du mat6riel fourni par le
Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne pour les projets sp6cifiques,
y compris le coot de tout transport ou d'assurance sur le territoire de la Thailande;

5. Prendra t sa charge les frais locaux n6cessaires au fonctionnement et A
l'entretien des projets sp6cifiques;

6. Prendra i sa charge le coot des d6placements officiels sur le territoire thai-
landais entrepris par les experts allemands ou leur paiera des indemnit6s journa-
lires et remboursera les frais de d6placement et de transport de leurs bagages;

7. Fournira A ses frais le personnel technique et auxiliaire thallandais n6ces-
saires;

8. Veillera A ce que dans un d6lai raisonnable, les experts allemands soit rem-
plac6s par des experts thailandais appropri6s. Dans la mesure ou ceux-ci doivent
recevoir une formation en R6publique f6d6rale d'Allemagne, il doit d6signer en
temps utile un nombre suffisant de candidats A cette formation.. I1 doit d6signer
uniquement des candidats qui se seront engagds A accepter de travailler sur lesdits
projets I leur retour et pour une p6riode minimale d6finie par le Gouvernement du
Royaume de Thaulande.
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Article 5

Le Gouvernement du Royaume de Thallande:
1. Permettra aux experts allemands ainsi qu'A leurs conjoints, enfants et deux

autres membres de leur m6nage d'entrer ou de quitter gratuitement le pays, et A leur
gr6; il les exemptera 6galement de toute obligation d'enregistrement officiel pour
6trangers;

2. Exemptera de taxe ou autre charge fiscale les 6moluments ou indemnit6s
versds aux experts allemands pour leurs services rendus dans le cadre de projets
sp6cifiques;

3. Permettra aux experts, enseignants, techniciens allemands ainsi qu'A leurs
conjoints, enfants et deux autres membres de leur m6nage d'importer en franchise
de droit de douane et autre taxe, des effets personnels et m6nagers y compris un
v6hicule automobile par expert, enseignant ou technicien, qu'ils soient importds
dans les six mois suivant leur premiere arriv6e ou au moment de leur prise de fonc-
tion lors de l'ex6cution des projets. Ces biens seront soumis aux droits de douane
locaux et autres taxes s'ils sont ensuite vendus ou cdd6s en Thailande A des particu-
liers ou A des organisations qui ne b6n6ficient pas de privileges douaniers 6quiva-
lents. Un arrangement distinct sera 6tabli pour d6finir la liste des biens d'&quipe-
ment m6nager;

4. Permettra aux experts, enseignants et techniciens allemands une certaine
latitude concernant l'importation en franchise de droit de douane et dans les limites
de leurs besoins personnels et de ceux de leurs families, des m&licaments, des pro-
duits alimentaires, des boissons et d'autres articles d'usage quotidien qui seront
d6finis dans un accord sp6cifique;

5. D61ivrera aux experts allemands des pi&ces d'identitd leur assurant le plein
appui des autorit6s comp6tentes pour 'accomplissement de leurs fonctions offi-
cielles.

Article 6

Les dispositions du prdsent Accord s'appliqueront 6galement aux experts alle-
mands qui sont d6jA en activit6 en Thailande dans le cadre de la coopdration tech-
nique entre le Gouvernement de l'Allemagne f6ddrale et le Gouvernement du
Royaume de Thailande.

Article 7

Le prdsent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, A moins que le
Gouvemement de la R6publique f&6drale d'Allemagne n'adresse au Gouvernement
du Royaume de Thailande une d6claration en sens contraire dans les trois mois qui
suivront l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 8

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et demeurera
en vigueur pendant une p6riode de cinq ans.

2. 1 sera ensuite prorog6 automatiquement pour des pdriodes successives
d'un an, A moins qu'il ne soit d6nonc6 par 6crit par l'une ou l'autre des Parties
contractantes trois mois avant l'expiration de la p6riode en cours.

Vol. 2000, 1-34273



118 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1998

3. Tous les projets de coop6ration technique conclus avant l'expiration du
pr6sent Accord resteront, jusqu'A leur ach~vement, soumis aux dispositions du pr6-
sent Accord apr~s son expiration.

FAIT A Bangkok le 17 fdvrier B. E. 2513, correspondant A l'ann6e 1970, en
six originaux, dont deux en allemand, en thailandais et en anglais. Les textes en
langues allemande et thailandaise font 6galement foi. En cas de divergence d'inter-
pr6tation entre les textes en langues allemande et thailandaise, le texte en langue
anglaise pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale

d'Allemagne:
WALTER SCHEEL

Ministre f6dral des affaires dtrang6res

Pour le Gouvernement
du Royaume de Thallande:

THANAT KHOMAN
Ministre des affaires 6trangeres
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ICHANGE DE LETI'RES

I

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

SARANROM PALACE

Bangkok, le 14 f~vrier

B. E. 2513 (1970)

No 052/5420

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me rdfdrer l'Accord sign6 b Bangkok le 17 fWvrier i970 entre

le Gouvernement du Royaume de Tha'lande et le Gouvernement de la R~publique
f~ddrale d'Allemagne et de vous faire savoir que le Gouvernement du Royaume de
Thailande l'interpr&e comme suit:

1. Les biens d'dquipement mdnager et effets personnels que les experts, ensei-
gnants et techniciens allemands sont autoris~s A importer en franchise de droit de
douane et de taxes en Thallande vis~s au paragraphe 3 de l'article 5, incluent en rigle
g~n~rale un r~frig~rateur ou un cong~lateur, un poste de radio, un tourne-disque, un
magndtophone, un t6l1viseur, un climatiseur et un 6quipement photographique com-
prenant un appareil photographique et/ou une cam6ra cin~matographique y compris
les filtres, objectifs, films et posem~tre ncessaires par expert.

2. Conform6ment au paragraphe 4 de l'article 5, le Gouvernement du
Royaume de Thailande autorise chaque expert, enseignant ou technicien allemand
au remboursement des taxes et droits de douanes perqus par le service de la coope-
ration technique et 6conomique du Ministre du ddveloppement national, pour l'im-
portation de m&ticaments, produits alimentaires, boissons et autres biens consom-
mables pour un montant annuel de droits de 24 000,00 (vingt-quatre mille) bahts au
maximum ou, en cas de fluctuations importantes du cofot de la vie en Thailande ou
des taxes et droits d'importation, pour un montant dont les deux gouvernements
conviendront ult~rieurement.

3. Des consultations r~guliires et fr&luentes auront lieu entre les autorit~s du
Gouvernement de Thallande et de la R~publique f&ldrale d'Allemagne afim d'as-
surer une mise en oeuvre effective des dispositions de l'Accord et des possibilit~s de
rdvision et de modifications lorsque le besoin s'en fera sentir.

Si ces propositions rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de Ia R~publi-
que fd6rale d'Allemagne, j'ai l'honneur de vous proposer que cette note et votre
r~ponse constituent un arrangement entre nos deux gouvernements qui entrera en
vigueur en date du jour de votre note de r~ponse.

Veuillez accepter, Monsieur l'Ambassadeur, etc.
TAHNAT KHOMAN

Ministre des affaires 6trang~res
Son Excellence

Dr Ulrich Scheske
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

de la Rdpublique f~d6rale d'Allemagne
Bangkok
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L'AMBASSADEUR DE LA REPUBLIQUE FgDtRALE

D'ALLEMAGNE

Bangkok, le 17 f6vrier 1970

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Son Excellence en date du
17 fWvrier 1970 qui se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai I'honneur d'informer Son Excellence que le Gouvemement de la R6pu-
blique f&6rale d'Allemagne accepte la proposition ci-dessus et que votre note ainsi
que la pr6sente r6ponse constituent un accord entre nos deux gouvernements qui
entre en vigueur de ce jour.

Veuillez accepter, Monsieur le Ministre, etc.

Dr ULRICH SCHESKE

Son Excellence
M. Thanat Khoman

Ministre de affaires 6trang~res
Bangkok
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